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Primary sources and translations 
 
The integral texts and the quotes from the Gospel of Philip (GPhil) are based on my 
own translation from the Coptic. The critical text editions used are those by Bentley 
Layton in the Coptic Gnostic Library published in 1989 as volume 20 of the Nag 
Hammadi Studies, and by Hans-Martin Schenke in his 1997 commentary Das 
Philippus-Evangelium. Other quotes from the Nag Hammadi Corpus are taken from 
the English translations in the Coptic Gnostic Library, unless otherwise indicated. 
Quotes from the Excerpts from Theodotus (ExcTh) I have taken from the translation 
by Robert Pierce Casey, checked against the critical edition in Sources Chrétiennes by 
François Sagnard (1970/1948). 

Quotes from the Hebrew Bible and the New Testament are taken from the New 
Revised Standard Version (NRSV), unless taken from the Septuagint (LXX, edited by  
Rahlfs). Quotes from the Dead Sea Scrolls are taken from the 1997 Study Edition 
edited by Florentino García Martínez and Eibert Tigchelaar. References to the Old 
Testament Pseudepigrapha follow the 1983 edition of James Charlesworth. 
References to the New Testament Apocrypha are taken from Wilhelm, 
Schneemelcher (1990, English translation Robert McL. Wilson 1991). Quotes from 
patristic literature are often taken from the Ante-Nicene Fathers (ANF) and Nicene 
and Post-Nicene Fathers (NPNF I and II) series, at times emended in light of the 
critical editions in Sources Chrétiennes (with references to chapters and sections in 
brackets). Where other translations have been used, this can be found in the footnotes. 
References to classical authors follow Loeb Classical Library, unless otherwise 
indicated. 
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